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Bakgrunn 

¸ Koha Norge (forum for Koha-brukere og 

utviklere i Norge)

¸ E-post-utvekslingfebruar 2007 

¸ Axel Bojer: Prosjektleder, oversetter 

bokmål

¸ Thomas Gramstad: korrekturleser 

bokmål

¸ Marit Kristine Ådland, Unni Knutsen: 

nynorsk
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Estimert tid

¸ Estimater basert på tidligere prosjekter:

330 ord per time

4,5 ord per streng = 73 strenger i timen

Ca 3000 (?) strenger

Språkvask: 50% tillegg

Oversettelse til språk nummer to gir 1/3 i 

besparelse

¸ Ca. 2 ukeverk bokmål, 7-8 dager nynorsk



Finansiering

¸ NUUG (NorwegianUNIX UserGroup): 

15 000 til bokmåloversettelse

¸ FAD (Fornyings- og 

administrasjonsdepartementet):

10 000 til nynorskoversettelse

10 000 til kurs

10 000 til installasjon og opplæring

¸ Sum: 45 000



Ressursbruk ðStrenger

¸ Antall oversatte strenger:

Ca. 7 000

Publikumskatalogen: 996

Det interne biblioteksystemet: 6669

Ikke oversatt (UNIMARC): 1395

Nye strenger/endring av innhold i 

strenger p.g.a. oppdateringer i beta-

versjonen: ca. 500



Ressursbruk - Tid

Fra starten i januar til medio juni:

¸ Bokmål: ca. 160 timer

¸ Nynorsk: 288 timer 

¸ Har i løpet av juni på oss til å ferdigstille 

språkvasken for første versjon!

¸ Vi vil gjerne ha meldinger om feil/mangler!



Valg av programvare

¸ Kohas nettverktøy

eller

¸ Kbabel?

¸ Koha: begrenset verktøy, 20 strenger av 

gangen vises (uten sti som viser hvor i 

Koha strengen brukes)

¸ Med Kohas verktøy ville bokmål/nynorsk 

vanskeligere kunne samordnes

http://translate.koha.org/get_tables.php?lg=en&view=all
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